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I.
Come andò che Maestro Ciliegia, falegname trovò un pezzo di legno che piangeva e rideva come un bambino.

I.
How it came to pass that Master Cherry the carpenter found a piece of wood that laughed and cried like a child.




—C’ERA una vol­ta....

There was once upon a time…




— Un re! — di­ran­no su­bi­to i miei pic­co­li let­to­ri.

‘A king!’ my little read­ers will in­stantly ex­claim.




— No, ra­gaz­zi, ave­te sba­glia­to. C’era una vol­ta un pez­zo di le­gno.

No, chil­dren, you are wrong. There was once upon a time a piece of wood.




Non era un le­gno di lus­so, ma un sem­pli­ce pez­zo da ca­ta­sta,

This wood was not valu­able: it was only a com­mon log

di quel­li che d’in­ver­no si met­to­no nel­le stu­fe e nei ca­mi­net­ti per ac­cen­de­re il fuo­co e per ri­scal­da­re le stan­ze.

like those that are burnt in winter in the stoves and fire­places to make a cheer­ful blaze and warm the rooms.




Non so come an­das­se, ma il fat­to gli è che un bel gior­no que­sto pez­zo di le­gno ca­pi­tò nel­la bot­te­ga di un vec­chio fa­le­gna­me, il qua­le ave­va nome ma­str’An­to­nio,

I can­not say how it came about, but the fact is, that one fine day this piece of wood was ly­ing in the shop of an old car­penter of the name of Mas­ter Ant­o­nio.

se non che tut­ti lo chia­ma­va­no mae­stro Ci­lie­gia, per via del­la pun­ta del suo naso, che era sem­pre lu­stra e pao­naz­za, come una ci­lie­gia ma­tu­ra.

He was, however, called by every­body Mas­ter Cherry, on ac­count of the end of his nose, which was al­ways as red and pol­ished as a ripe cherry.




Ap­pe­na mae­stro Ci­lie­gia ebbe vi­sto quel pez­zo di le­gno, si ral­le­grò tut­to;

No soon­er had Mas­ter Cherry set eyes on the piece of wood than his face beamed with de­light;

e dan­do­si una fre­ga­ti­na di mani per la con­ten­tez­za, bor­bot­tò a mez­za voce:

and, rub­bing his hands to­geth­er with sat­is­fac­tion, he said softly to him­self:




— Que­sto le­gno è ca­pi­ta­to a tem­po; vo­glio ser­vir­me­ne per fare una gam­ba di ta­vo­li­no. —

‘This wood has come at the right mo­ment; it will just do to make the leg of a little table.’




Det­to fat­to, pre­se su­bi­to l’ascia ar­ro­ta­ta per co­min­cia­re a le­var­gli la scor­za e a di­gros­sar­lo;

Hav­ing said this he im­me­di­ately took a sharp axe with which to re­move the bark and the rough sur­face.

ma quan­do fu lì per la­scia­re an­da­re la pri­ma ascia­ta, ri­ma­se col brac­cio so­spe­so in aria, per­chè sen­tì una vo­ci­na sot­ti­le sot­ti­le, che dis­se rac­co­man­dan­do­si:

Just, however, as he was go­ing to give the first stroke he re­mained with his arm sus­pen­ded in the air, for he heard a very small voice say­ing im­plor­ingly,




— Non mi pic­chiar tan­to for­te! —

‘Do not strike me so hard!’
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Fi­gu­ra­te­vi come ri­ma­se quel buon vec­chio di mae­stro Ci­lie­gia!

Pic­ture to yourselves the as­ton­ish­ment of good old Mas­ter Cherry!




Girò gli oc­chi smar­ri­ti in­tor­no alla stan­za per ve­de­re di dove mai po­te­va es­se­re usci­ta quel­la vo­ci­na, e non vide nes­su­no!

He turned his ter­ri­fied eyes all round the room to try and dis­cov­er where the little voice could pos­sibly have come from, but he saw nobody!

Guar­dò sot­to il ban­co, e nes­su­no: guar­dò den­tro un ar­ma­dio che sta­va sem­pre chiu­so, e nes­su­no; guar­dò nel cor­bel­lo dei tru­cio­li e del­la se­ga­tu­ra, e nes­su­no;

He looked un­der the bench — nobody; he looked into a cup­board that was al­ways shut — nobody; he looked into a bas­ket of shav­ings and saw­dust — nobody;

aprì l’uscio di bot­te­ga per dare un’oc­chia­ta an­che sul­la stra­da, e nes­su­no. O dun­que?…

he even opened the door of the shop and gave a glance into the street — and still nobody. Who, then, could it be?




— Ho ca­pi­to; — dis­se al­lo­ra ri­den­do e grat­tan­do­si la par­ruc­ca — si vede che quel­la vo­ci­na me la son fi­gu­ra­ta io. Ri­met­tia­mo­ci a la­vo­ra­re. —

‘I see how it is,’ he said, laugh­ing and scratch­ing his wig; ‘evid­ently that little voice was all my ima­gin­a­tion. Let us set to work again.’




E ri­pre­sa l’ascia in mano, tirò giù un so­len­nis­si­mo col­po sul pez­zo di le­gno.

And tak­ing up the axe he struck a tre­mend­ous blow on the piece of wood.




— Ohi! tu m’hai fat­to male! — gri­dò ram­ma­ri­can­do­si la so­li­ta vo­ci­na.

‘Oh! oh! you have hurt me!’ cried the same little voice dole­fully.




Que­sta vol­ta mae­stro Ci­lie­gia re­stò di stuc­co, co­gli oc­chi fuo­ri del capo per la pau­ra, col­la boc­ca spa­lan­ca­ta

This time Mas­ter Cherry was pet­ri­fied. His eyes star­ted out of his head with fright, his mouth re­mained open,

e col­la lin­gua giù cion­do­lo­ni fino al men­to, come un ma­sche­ro­ne da fon­ta­na.

and his tongue hung out al­most to the end of his chin, like a mask on a foun­tain.




Ap­pe­na rieb­be l’uso del­la pa­ro­la, co­min­ciò a dire tre­man­do e bal­bet­tan­do dal­lo spa­ven­to:

As soon as he had re­covered the use of his speech, he began to say, stut­ter­ing and trem­bling with fear:




— Ma di dove sarà usci­ta que­sta vo­ci­na che ha det­to ohi?… Ep­pu­re qui non c’è ani­ma viva.

‘But where on earth can that little voice have come from that said Oh! oh!?… Here there is cer­tainly not a liv­ing soul.

Che sia per caso que­sto pez­zo di le­gno che ab­bia im­pa­ra­to a pian­ge­re e a la­men­tar­si come un bam­bi­no? Io non lo pos­so cre­de­re.

Is it pos­sible that this piece of wood can have learnt to cry and to lament like a child? I can­not be­lieve it.

Que­sto le­gno ec­co­lo qui; è un pez­zo di le­gno da ca­mi­net­to, come tut­ti gli al­tri, e a but­tar­lo sul fuo­co, c’è da far bol­li­re una pen­to­la di fa­gio­li....

This piece of wood, here it is; a log for fuel like all the oth­ers, and thrown on the fire it would about suf­fice to boil a sauce­pan of beans....

O dun­que? Che ci sia na­sco­sto den­tro qual­cu­no! Se c’è na­sco­sto qual­cu­no, tan­to peg­gio per lui. Ora l’ac­co­mo­do io! —

How then? Can any one be hid­den in­side it? If any one is hid­den in­side, so much the worse for him. I will settle him at once.’




E così di­cen­do, ag­guan­tò con tutt’e due le mani quel po­ve­ro pez­zo di le­gno, e si pose a sba­tac­chiar­lo sen­za ca­ri­tà con­tro le pa­re­ti del­la stan­za.

So say­ing, he seized the poor piece of wood and com­menced beat­ing it without mercy against the walls of the room.




Poi si mes­se in ascol­to, per sen­ti­re se c’era qual­che vo­ci­na che si la­men­tas­se.

Then he stopped to listen if he could hear any little voice lament­ing.

Aspet­tò due mi­nu­ti, e nul­la; cin­que mi­nu­ti, e nul­la; die­ci mi­nu­ti, e nul­la!

He waited two minutes — noth­ing; five minutes — noth­ing; ten minutes — still noth­ing!




— Ho ca­pi­to — dis­se al­lo­ra sfor­zan­do­si di ri­de­re e ar­ruf­fan­do­si la par­ruc­ca

‘I see how it is,’ he then said, for­cing him­self to laugh and push­ing up his wig;

— si vede che quel­la vo­ci­na che ha det­to ohi, me la son fi­gu­ra­ta io! Ri­met­tia­mo­ci a la­vo­ra­re. —

‘evid­ently the little voice that said Oh! oh! was all my ima­gin­a­tion! Let us set to work again.’




E per­chè gli era en­tra­to ad­dos­so una gran pau­ra, si pro­vò a can­te­rel­la­re per far­si un po’ di co­rag­gio.

But as all the same he was in a great fright, he tried to sing to give him­self a little cour­age.




In­tan­to, po­sa­ta da una par­te l’ascia, pre­se in mano la pial­la, per pial­la­re e ti­ra­re a pu­li­men­to il pez­zo di le­gno;

Put­ting the axe aside he took his plane, to plane and pol­ish the bit of wood;

ma nel men­tre che lo pial­la­va in su e in giù, sen­tì la so­li­ta vo­ci­na che gli dis­se ri­den­do:

but whilst he was run­ning it up and down he heard the same little voice say, laugh­ing:




— Smet­ti! tu mi fai il piz­zi­co­ri­no sul cor­po! —

‘Have done! you are tick­ling me all over!’




Que­sta vol­ta il po­ve­ro mae­stro Ci­lie­gia cad­de giù come ful­mi­na­to. Quan­do ria­prì gli oc­chi, si tro­vò se­du­to per ter­ra.

This time poor Mas­ter Cherry fell down as if he had been struck by light­ning. When he at last opened his eyes he found him­self seated on the floor.




Il suo viso pa­re­va tra­sfi­gu­ri­to, e per­fi­no la pun­ta del naso, di pao­naz­za come era qua­si sem­pre, gli era di­ven­ta­ta tur­chi­na dal­la gran pau­ra.

His face was quite changed, even the end of his nose, in­stead of be­ing crim­son, as it was nearly al­ways, had be­come blue from fright.








II.
Maestro Ciliegia regala il pezzo di legno al suo amico Geppetto,

II.
Master Cherry makes a present of the piece of wood to his friend Geppetto,

il quale lo prende per fabbricarsi un burattino maraviglioso, che sappia ballare, tirar di scherma e fare i salti mortali.

who takes it to make for himself a wonderful puppet, that shall know how to dance, and to fence, and to leap like an acrobat.




IN quel pun­to fu bus­sa­to alla por­ta.

At that mo­ment some one knocked at the door.




— Pas­sa­te pure, — dis­se il fa­le­gna­me, sen­za aver la for­za di riz­zar­si in pie­di.

‘Come in,’ said the car­penter, without hav­ing the strength to rise to his feet.
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Al­lo­ra en­trò in bot­te­ga un vec­chiet­to tut­to ar­zil­lo,

A lively little old man im­me­di­ately walked into the shop.

il qua­le ave­va nome Gep­pet­to; ma i ra­gaz­zi del vi­ci­na­to, quan­do lo vo­le­va­no far mon­ta­re su tut­te le fu­rie,

His name was Gep­pet­to, but when the boys of the neigh­bour­hood wished to put him in a pas­sion

lo chia­ma­va­no col so­pran­no­me di Po­len­di­na, a mo­ti­vo del­la sua par­ruc­ca gial­la, che so­mi­glia­va mol­tis­si­mo alla po­len­di­na di gran­tur­co.

they called him by the nick­name of Polend­ina, be­cause his yel­low wig greatly re­sembled a pud­ding made of In­di­an corn.




Gep­pet­to era biz­zo­sis­si­mo. Guai a chia­mar­lo Po­len­di­na! Di­ven­ta­va su­bi­to una be­stia, e non c’era più ver­so di te­ner­lo.

Gep­pet­to was very fiery. Woe to him who called him Polend­ina! He be­came furi­ous, and there was no hold­ing him.




— Buon gior­no, ma­str’An­to­nio, — dis­se Gep­pet­to. — Che cosa fate co­stì per ter­ra?

‘Good day, Mas­ter Ant­o­nio,’ said Gep­pet­to; ‘what are you do­ing there on the floor?’




— In­se­gno l’ab­ba­co alle for­mi­co­le.

‘I am teach­ing the al­pha­bet to the ants.’




— Buon pro vi fac­cia.

‘Much good may that do you.’




— Chi vi ha por­ta­to da me, com­par Gep­pet­to?

‘What has brought you to me, neigh­bour Gep­pet­to?’




— Le gam­be. Sap­pia­te, ma­str’An­to­nio, che son ve­nu­to da voi, per chie­der­vi un fa­vo­re.

‘My legs. But to say the truth, Mas­ter Ant­o­nio, I am come to ask a fa­vour of you.’




— Ec­co­mi qui, pron­to a ser­vir­vi, — re­pli­cò il fa­le­gna­me riz­zan­do­si su i gi­noc­chi.

‘Here I am, ready to serve you,’ replied the car­penter, get­ting on to his knees.




— Sta­ma­ni m’è pio­vu­ta nel cer­vel­lo un’idea.

‘This morn­ing an idea came into my head.’




— Sen­tia­mo­la.

‘Let us hear it.’




— Ho pen­sa­to di fab­bri­car­mi da me un bel bu­rat­ti­no di le­gno: ma un bu­rat­ti­no ma­ra­vi­glio­so, che sap­pia bal­la­re, ti­rar di scher­ma e fare i sal­ti mor­ta­li.

‘I thought I would make a beau­ti­ful wooden pup­pet; but a won­der­ful pup­pet that should know how to dance, to fence, and to leap like an ac­robat.

Con que­sto bu­rat­ti­no vo­glio gi­ra­re il mon­do, per bu­scar­mi un toz­zo di pane e un bic­chier di vino: che ve ne pare?

With this pup­pet I would travel about the world to earn a piece of bread and a glass of wine. What do you think of it?’




— Bra­vo Po­len­di­na! — gri­dò la so­li­ta vo­ci­na, che non si ca­pi­va di dove uscis­se.

‘Bravo, Polend­ina!’ ex­claimed the same little voice, and it was im­possible to say where it came from.




A sen­tir­si chia­mar Po­len­di­na, com­par Gep­pet­to di­ven­tò ros­so come un pe­pe­ro­ne dal­la biz­za, e vol­tan­do­si ver­so il fa­le­gna­me, gli dis­se im­be­stia­li­to:

Hear­ing him­self called Polend­ina Gep­pet­to be­came as red as a tur­key-cock from rage, and turn­ing to the car­penter he said in a fury:




— Per­chè mi of­fen­de­te?

‘Why do you in­sult me?’




— Chi vi of­fen­de?

‘Who in­sults you?’




— Mi ave­te det­to Po­len­di­na!

‘You called me Polend­ina!…’




— Non sono sta­to io.

‘It was not I!’




— Sta’ un po’ a ve­de­re che sarò sta­to io! Io dico che sie­te sta­to voi.

‘Would you have it, then, that it was I? It was you, I say!’




— No!




— Sì!

‘Yes!’




— No!




— Sì! —

‘Yes!’




E ri­scal­dan­do­si sem­pre più, ven­ne­ro dal­le pa­ro­le ai fat­ti, e ac­ciuf­fa­ti­si fra di loro, si graf­fia­ro­no, si mor­se­ro e si sber­tuc­cia­ro­no.

And be­com­ing more and more angry, from words they came to blows, and fly­ing at each oth­er they bit, and fought, and scratched man­fully.




Fi­ni­to il com­bat­ti­men­to, ma­str’An­to­nio si tro­vò fra le mani la par­ruc­ca gial­la di Gep­pet­to,

When the fight was over Mas­ter Ant­o­nio was in pos­ses­sion of Gep­pet­to’s yel­low wig,

e Gep­pet­to si ac­còr­se di ave­re in boc­ca la par­ruc­ca briz­zo­la­ta del fa­le­gna­me.

and Gep­pet­to dis­covered that the gray wig be­long­ing to the car­penter had re­mained between his teeth.




— Ren­di­mi la mia par­ruc­ca! — gri­dò ma­str’An­to­nio.

‘Give me back my wig,’ screamed Mas­ter Ant­o­nio.




— E tu ren­di­mi la mia, e ri­fac­cia­mo la pace. —

‘And you, re­turn me mine, and let us make friends.’




I due vec­chiet­ti, dopo aver ri­pre­so ognu­no di loro la pro­pria par­ruc­ca, si strin­se­ro la mano e giu­ra­ro­no di ri­ma­ne­re buo­ni ami­ci per tut­ta la vita.

The two old men hav­ing each re­covered his own wig shook hands, and swore that they would re­main friends to the end of their lives.




— Dun­que, com­par Gep­pet­to, — dis­se il fa­le­gna­me in se­gno di pace fat­ta — qual è il pia­ce­re che vo­le­te da me?

‘Well then, neigh­bour Gep­pet­to,’ said the car­penter, to prove that peace was made, ‘what is the fa­vour that you wish of me?’




— Vor­rei un po’ di le­gno per fab­bri­ca­re il mio bu­rat­ti­no; me lo date?

‘I want a little wood to make my pup­pet; will you give me some?’




Ma­str’An­to­nio, tut­to con­ten­to, andò su­bi­to a pren­de­re sul ban­co quel pez­zo del le­gno che era sta­to ca­gio­ne a lui di tan­te pau­re.

Mas­ter Ant­o­nio was de­lighted, and he im­me­di­ately went to the bench and fetched the piece of wood that had caused him so much fear.

Ma quan­do fu lì per con­se­gnar­lo all’ami­co, il pez­zo di le­gno det­te uno scos­so­ne,

But just as he was go­ing to give it to his friend the piece of wood gave a shake,

e sgu­scian­do­gli vio­len­te­men­te dal­le mani, andò a bat­te­re con for­za ne­gli stin­chi im­pre­sciut­ti­ti del po­ve­ro Gep­pet­to.

and wrig­gling vi­ol­ently out of his hands struck with all its force against the dried-up shins of poor Gep­pet­to.




— Ah! gli è con que­sto bel gar­bo, ma­str’An­to­nio, che voi re­ga­la­te la vo­stra roba? M’ave­te qua­si az­zop­pi­to!…

‘Ah! is that the cour­teous way in which you make your presents, Mas­ter Ant­o­nio? You have al­most lamed me!…’




— Vi giu­ro che non sono sta­to io!

‘I swear to you that it was not I!…’




— Al­lo­ra sarò sta­to io!…

‘Then you would have it that it was I?…’




— La col­pa è tut­ta di que­sto le­gno....

‘The wood is en­tirely to blame!…’




— Lo so che è del le­gno: ma sie­te voi che me l’ave­te ti­ra­to nel­le gam­be!

‘I know that it was the wood; but it was you that hit my legs with it!…’




— Io non ve l’ho ti­ra­to!

‘I did not hit you with it!…’




— Bu­giar­do!

‘Liar!’




— Gep­pet­to, non mi of­fen­de­te: se no vi chia­mo Po­len­di­na!…

‘Gep­pet­to, don’t in­sult me or I will call you Polend­ina!…’




— Asi­no!

‘Ass!’




— Po­len­di­na!




— So­ma­ro!

‘Don­key!’




— Po­len­di­na!




— Brut­to scim­miot­to!

‘Ba­boon!’




— Po­len­di­na! —




A sen­tir­si chia­mar Po­len­di­na per la ter­za vol­ta, Gep­pet­to per­se il lume de­gli oc­chi, si av­ven­tò sul fa­le­gna­me e lì se ne det­te­ro un sac­co e una spor­ta.

On hear­ing him­self called Polend­ina for the third time Gep­pet­to, blind with rage, fell upon the car­penter and they fought des­per­ately.




A bat­ta­glia fi­ni­ta, ma­str’An­to­nio si tro­vò due graf­fi di più sul naso, e quell’al­tro due bot­to­ni di meno al giub­bet­to.

When the battle was over, Mas­ter Ant­o­nio had two more scratches on his nose, and his ad­versary had two but­tons too little on his waist­coat.

Pa­reg­gia­ti in que­sto modo i loro con­ti, si strin­se­ro la mano e giu­ra­ro­no di ri­ma­ne­re buo­ni ami­ci per tut­ta la vita.

Their ac­counts be­ing thus squared they shook hands, and swore to re­main good friends for the rest of their lives.




In­tan­to Gep­pet­to pre­se con sè il suo bra­vo pez­zo di le­gno, e rin­gra­zia­to ma­str’An­to­nio, se ne tor­nò zop­pi­can­do a casa.

Gep­pet­to car­ried off his fine piece of wood, and thank­ing Mas­ter Ant­o­nio re­turned limp­ing to his house.
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I.
Come andò che Maestro Ciliegia, falegname trovò un pezzo di legno che piangeva e rideva come un bambino. 



—C’ERA una vol­ta.... 



— Un re! — di­ran­no su­bi­to i miei pic­co­li let­to­ri. 



— No, ra­gaz­zi, ave­te sba­glia­to. C’era una vol­ta un pez­zo di le­gno. 



Non era un le­gno di lus­so, ma un sem­pli­ce pez­zo da ca­ta­sta, 
di quel­li che d’in­ver­no si met­to­no nel­le stu­fe e nei ca­mi­net­ti per ac­cen­de­re il fuo­co e per ri­scal­da­re le stan­ze. 



Non so come an­das­se, ma il fat­to gli è che un bel gior­no que­sto pez­zo di le­gno ca­pi­tò nel­la bot­te­ga di un vec­chio fa­le­gna­me, il qua­le ave­va nome ma­str’An­to­nio, 
se non che tut­ti lo chia­ma­va­no mae­stro Ci­lie­gia, per via del­la pun­ta del suo naso, che era sem­pre lu­stra e pao­naz­za, come una ci­lie­gia ma­tu­ra. 



Ap­pe­na mae­stro Ci­lie­gia ebbe vi­sto quel pez­zo di le­gno, si ral­le­grò tut­to; 
e dan­do­si una fre­ga­ti­na di mani per la con­ten­tez­za, bor­bot­tò a mez­za voce: 



— Que­sto le­gno è ca­pi­ta­to a tem­po; vo­glio ser­vir­me­ne per fare una gam­ba di ta­vo­li­no. — 



Det­to fat­to, pre­se su­bi­to l’ascia ar­ro­ta­ta per co­min­cia­re a le­var­gli la scor­za e a di­gros­sar­lo; 
ma quan­do fu lì per la­scia­re an­da­re la pri­ma ascia­ta, ri­ma­se col brac­cio so­spe­so in aria, per­chè sen­tì una vo­ci­na sot­ti­le sot­ti­le, che dis­se rac­co­man­dan­do­si: 



— Non mi pic­chiar tan­to for­te! — 
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Fi­gu­ra­te­vi come ri­ma­se quel buon vec­chio di mae­stro Ci­lie­gia! 



Girò gli oc­chi smar­ri­ti in­tor­no alla stan­za per ve­de­re di dove mai po­te­va es­se­re usci­ta quel­la vo­ci­na, e non vide nes­su­no! 
Guar­dò sot­to il ban­co, e nes­su­no: guar­dò den­tro un ar­ma­dio che sta­va sem­pre chiu­so, e nes­su­no; guar­dò nel cor­bel­lo dei tru­cio­li e del­la se­ga­tu­ra, e nes­su­no; 
aprì l’uscio di bot­te­ga per dare un’oc­chia­ta an­che sul­la stra­da, e nes­su­no. O dun­que?… 



— Ho ca­pi­to; — dis­se al­lo­ra ri­den­do e grat­tan­do­si la par­ruc­ca — si vede che quel­la vo­ci­na me la son fi­gu­ra­ta io. Ri­met­tia­mo­ci a la­vo­ra­re. — 



E ri­pre­sa l’ascia in mano, tirò giù un so­len­nis­si­mo col­po sul pez­zo di le­gno. 



— Ohi! tu m’hai fat­to male! — gri­dò ram­ma­ri­can­do­si la so­li­ta vo­ci­na. 



Que­sta vol­ta mae­stro Ci­lie­gia re­stò di stuc­co, co­gli oc­chi fuo­ri del capo per la pau­ra, col­la boc­ca spa­lan­ca­ta 
e col­la lin­gua giù cion­do­lo­ni fino al men­to, come un ma­sche­ro­ne da fon­ta­na. 



Ap­pe­na rieb­be l’uso del­la pa­ro­la, co­min­ciò a dire tre­man­do e bal­bet­tan­do dal­lo spa­ven­to: 



— Ma di dove sarà usci­ta que­sta vo­ci­na che ha det­to ohi?… Ep­pu­re qui non c’è ani­ma viva. 
Che sia per caso que­sto pez­zo di le­gno che ab­bia im­pa­ra­to a pian­ge­re e a la­men­tar­si come un bam­bi­no? Io non lo pos­so cre­de­re. 
Que­sto le­gno ec­co­lo qui; è un pez­zo di le­gno da ca­mi­net­to, come tut­ti gli al­tri, e a but­tar­lo sul fuo­co, c’è da far bol­li­re una pen­to­la di fa­gio­li.... 
O dun­que? Che ci sia na­sco­sto den­tro qual­cu­no! Se c’è na­sco­sto qual­cu­no, tan­to peg­gio per lui. Ora l’ac­co­mo­do io! — 



E così di­cen­do, ag­guan­tò con tutt’e due le mani quel po­ve­ro pez­zo di le­gno, e si pose a sba­tac­chiar­lo sen­za ca­ri­tà con­tro le pa­re­ti del­la stan­za. 



Poi si mes­se in ascol­to, per sen­ti­re se c’era qual­che vo­ci­na che si la­men­tas­se. 
Aspet­tò due mi­nu­ti, e nul­la; cin­que mi­nu­ti, e nul­la; die­ci mi­nu­ti, e nul­la! 



— Ho ca­pi­to — dis­se al­lo­ra sfor­zan­do­si di ri­de­re e ar­ruf­fan­do­si la par­ruc­ca 
— si vede che quel­la vo­ci­na che ha det­to ohi, me la son fi­gu­ra­ta io! Ri­met­tia­mo­ci a la­vo­ra­re. — 



E per­chè gli era en­tra­to ad­dos­so una gran pau­ra, si pro­vò a can­te­rel­la­re per far­si un po’ di co­rag­gio. 



In­tan­to, po­sa­ta da una par­te l’ascia, pre­se in mano la pial­la, per pial­la­re e ti­ra­re a pu­li­men­to il pez­zo di le­gno; 
ma nel men­tre che lo pial­la­va in su e in giù, sen­tì la so­li­ta vo­ci­na che gli dis­se ri­den­do: 



— Smet­ti! tu mi fai il piz­zi­co­ri­no sul cor­po! — 



Que­sta vol­ta il po­ve­ro mae­stro Ci­lie­gia cad­de giù come ful­mi­na­to. Quan­do ria­prì gli oc­chi, si tro­vò se­du­to per ter­ra. 



Il suo viso pa­re­va tra­sfi­gu­ri­to, e per­fi­no la pun­ta del naso, di pao­naz­za come era qua­si sem­pre, gli era di­ven­ta­ta tur­chi­na dal­la gran pau­ra. 








II.
Maestro Ciliegia regala il pezzo di legno al suo amico Geppetto, 
il quale lo prende per fabbricarsi un burattino maraviglioso, che sappia ballare, tirar di scherma e fare i salti mortali. 



IN quel pun­to fu bus­sa­to alla por­ta. 



— Pas­sa­te pure, — dis­se il fa­le­gna­me, sen­za aver la for­za di riz­zar­si in pie­di. 
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Al­lo­ra en­trò in bot­te­ga un vec­chiet­to tut­to ar­zil­lo, 
il qua­le ave­va nome Gep­pet­to; ma i ra­gaz­zi del vi­ci­na­to, quan­do lo vo­le­va­no far mon­ta­re su tut­te le fu­rie, 
lo chia­ma­va­no col so­pran­no­me di Po­len­di­na, a mo­ti­vo del­la sua par­ruc­ca gial­la, che so­mi­glia­va mol­tis­si­mo alla po­len­di­na di gran­tur­co. 



Gep­pet­to era biz­zo­sis­si­mo. Guai a chia­mar­lo Po­len­di­na! Di­ven­ta­va su­bi­to una be­stia, e non c’era più ver­so di te­ner­lo. 



— Buon gior­no, ma­str’An­to­nio, — dis­se Gep­pet­to. — Che cosa fate co­stì per ter­ra? 



— In­se­gno l’ab­ba­co alle for­mi­co­le. 



— Buon pro vi fac­cia. 



— Chi vi ha por­ta­to da me, com­par Gep­pet­to? 



— Le gam­be. Sap­pia­te, ma­str’An­to­nio, che son ve­nu­to da voi, per chie­der­vi un fa­vo­re. 



— Ec­co­mi qui, pron­to a ser­vir­vi, — re­pli­cò il fa­le­gna­me riz­zan­do­si su i gi­noc­chi. 



— Sta­ma­ni m’è pio­vu­ta nel cer­vel­lo un’idea. 



— Sen­tia­mo­la. 



— Ho pen­sa­to di fab­bri­car­mi da me un bel bu­rat­ti­no di le­gno: ma un bu­rat­ti­no ma­ra­vi­glio­so, che sap­pia bal­la­re, ti­rar di scher­ma e fare i sal­ti mor­ta­li. 
Con que­sto bu­rat­ti­no vo­glio gi­ra­re il mon­do, per bu­scar­mi un toz­zo di pane e un bic­chier di vino: che ve ne pare? 



— Bra­vo Po­len­di­na! — gri­dò la so­li­ta vo­ci­na, che non si ca­pi­va di dove uscis­se. 



A sen­tir­si chia­mar Po­len­di­na, com­par Gep­pet­to di­ven­tò ros­so come un pe­pe­ro­ne dal­la biz­za, e vol­tan­do­si ver­so il fa­le­gna­me, gli dis­se im­be­stia­li­to: 



— Per­chè mi of­fen­de­te? 



— Chi vi of­fen­de? 



— Mi ave­te det­to Po­len­di­na! 



— Non sono sta­to io. 



— Sta’ un po’ a ve­de­re che sarò sta­to io! Io dico che sie­te sta­to voi. 



— No! 



— Sì! 



— No! 



— Sì! — 



E ri­scal­dan­do­si sem­pre più, ven­ne­ro dal­le pa­ro­le ai fat­ti, e ac­ciuf­fa­ti­si fra di loro, si graf­fia­ro­no, si mor­se­ro e si sber­tuc­cia­ro­no. 



Fi­ni­to il com­bat­ti­men­to, ma­str’An­to­nio si tro­vò fra le mani la par­ruc­ca gial­la di Gep­pet­to, 
e Gep­pet­to si ac­còr­se di ave­re in boc­ca la par­ruc­ca briz­zo­la­ta del fa­le­gna­me. 



— Ren­di­mi la mia par­ruc­ca! — gri­dò ma­str’An­to­nio. 



— E tu ren­di­mi la mia, e ri­fac­cia­mo la pace. — 



I due vec­chiet­ti, dopo aver ri­pre­so ognu­no di loro la pro­pria par­ruc­ca, si strin­se­ro la mano e giu­ra­ro­no di ri­ma­ne­re buo­ni ami­ci per tut­ta la vita. 



— Dun­que, com­par Gep­pet­to, — dis­se il fa­le­gna­me in se­gno di pace fat­ta — qual è il pia­ce­re che vo­le­te da me? 



— Vor­rei un po’ di le­gno per fab­bri­ca­re il mio bu­rat­ti­no; me lo date? 



Ma­str’An­to­nio, tut­to con­ten­to, andò su­bi­to a pren­de­re sul ban­co quel pez­zo del le­gno che era sta­to ca­gio­ne a lui di tan­te pau­re. 
Ma quan­do fu lì per con­se­gnar­lo all’ami­co, il pez­zo di le­gno det­te uno scos­so­ne, 
e sgu­scian­do­gli vio­len­te­men­te dal­le mani, andò a bat­te­re con for­za ne­gli stin­chi im­pre­sciut­ti­ti del po­ve­ro Gep­pet­to. 



— Ah! gli è con que­sto bel gar­bo, ma­str’An­to­nio, che voi re­ga­la­te la vo­stra roba? M’ave­te qua­si az­zop­pi­to!… 



— Vi giu­ro che non sono sta­to io! 



— Al­lo­ra sarò sta­to io!… 



— La col­pa è tut­ta di que­sto le­gno.... 



— Lo so che è del le­gno: ma sie­te voi che me l’ave­te ti­ra­to nel­le gam­be! 



— Io non ve l’ho ti­ra­to! 



— Bu­giar­do! 



— Gep­pet­to, non mi of­fen­de­te: se no vi chia­mo Po­len­di­na!… 



— Asi­no! 



— Po­len­di­na! 



— So­ma­ro! 



— Po­len­di­na! 



— Brut­to scim­miot­to! 



— Po­len­di­na! — 



A sen­tir­si chia­mar Po­len­di­na per la ter­za vol­ta, Gep­pet­to per­se il lume de­gli oc­chi, si av­ven­tò sul fa­le­gna­me e lì se ne det­te­ro un sac­co e una spor­ta. 



A bat­ta­glia fi­ni­ta, ma­str’An­to­nio si tro­vò due graf­fi di più sul naso, e quell’al­tro due bot­to­ni di meno al giub­bet­to. 
Pa­reg­gia­ti in que­sto modo i loro con­ti, si strin­se­ro la mano e giu­ra­ro­no di ri­ma­ne­re buo­ni ami­ci per tut­ta la vita. 



In­tan­to Gep­pet­to pre­se con sè il suo bra­vo pez­zo di le­gno, e rin­gra­zia­to ma­str’An­to­nio, se ne tor­nò zop­pi­can­do a casa. 
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